
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

buddhi rAdu-SankarAbharaNaM  
 
 In the kRti ‘buddhi rAdu’ – rAga SankarAbharaNaM, SrI tyAgarAja 
extols the essentiality of the company of bhAgavatas in order to attain real 
wisdom.  
 
P buddhi rAdu buddhi rAdu peddala 1suddulu vinaka  
 
A buddhi rAdu buddhi rAdu bhUri vidyala nErcina (bu) 
 
C1  dhAnya dhanamula cEta dharmam(e)ntayu jEsina  
 n(A)nya citta bhaktula vAg-amRta pAnamu sEyaka (bu) 
 
C2  mAnaka bhAgavat(A)di rAmAyaNamulu cadivina 
 mAnush(A)vatAra carita marmajnula jata kUDaka (bu) 
 
C3  2yOgamul(a)bhyasincina bhOgamul(e)ntO kaligina 
 tyAgarAja nutuDau rAma dAsula celimi sEyaka (bu) 
 
Gist 
Even if one –  
 is skilled in many branches of knowledge,  
 undertakes any amount of charitable acts with provisions and money, 
 recites or reads unfailingly the epics bhAgavata, rAmAyaNa etc, 
 practises yOga and/or one attains much Worldly enjoyments,  
 
wisdom will not dawn –  
 without listening to the words of advice of great devotees; 

without partaking the nectar of words of those devotees whose minds are  
dedicated to the exclusion of everything else than meditation on God;  

without associating with of those who know the secrets of the exploits or 
story of Lord SrI rAma – the human incarnate; 

without befriending servants of Lord SrI rAma, praised by this tyAgarAja. 
 
 Word-by-word Meaning  
 



P  Wisdom (buddhi) will not dawn (rAdu) (literally come); wisdom 
(buddhi) will not dawn (rAdu) without listening (vinaka) to the advice (suddulu) 
(literally news) of great devotees (peddala) (literally elders). 
 
A Wisdom (buddhi) will not dawn (rAdu); even if one is skilled (nErcina) in 
many (bhUri) branches of knowledge (vidyala),  
 wisdom (buddhi) will not dawn (rAdu) without listening to the words of 
great devotees. 
 
C1  Even if one undertakes (jEsina) any amount of (entayu) charitable acts 
(dharmamu) (dharmamentayu) with (cEta) provisions (dhAnya) (literally 
cereals) and money (dhanamula) (literally wealth),  
 without partaking (pAnamu sEyaka) the nectar (amRta) of words (vAk) 
(vAgamRta) of those devotees (bhaktula) whose minds (citta) are dedicated to the 
exclusion of everything else (na anya) (nAnya) than meditation on God,  
 wisdom will not dawn. 
  
C2  Even if one recites or reads (cadivina) unfailingly (mAnaka) the epics 
bhAgavata, rAmAyaNa (rAmAyaNamulu) etc (Adi) (bhAgavatAdi),  
 without associating (jata kUDaka) with of those who know the secrets 
(marmajnula) of the exploits or story (carita) of Lord SrI rAma – the human 
(mAnusha) incarnate (avatAra)  (mAnushAvatAra),  
 wisdom will not dawn. 
 
C3  Even if one practises (abhyasincina) yOga (yOgamulu) 
(yOgamulabhyasincina) and/or one attains (kaligina) much (entO) Worldly 
enjoyments (bhOgamulu) (bhOgamulentO),  
 without befriending (celimi sEyaka) servants (dAsula) of Lord SrI rAma 
– one praised (nutuDau) by this tyAgarAja, 
 wisdom will not dawn. 
 
Notes –  
Variations -  
 1 – suddulu – Suddhulu : In all books, the meaning derived is ‘advice’. 
According to telugu dictionary, root of both words (suddi and Suddhi) seem to 
have been derived from Sanskrit word 'Suddha'. However, the telugu word 
'Suddhi' does not have meaning 'advice'. Therefore, ‘suddulu’ may be appropriate 
word.  
 
References -  
 2 – yOga – this refers ashTAnga yOga consisting of  yama, niyama, Asana, 
prANAyAma, pratyAhAra, dhAraNa, dhyAnaM, samAdhi – Please refer to 
‘Patanjali Yoga Sutras’.  
 
 ‘Practical lessons in Yoga’ by Swami Sivananda – a free e-book download 
- http://www.dlshq.org/download/practical.pdf
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. ¤ÉÖÊrù ®úÉnÖù ¤ÉÖÊrù ®úÉnÖù {Éäqù™ô ºÉÖqÖù™Öô Ê´ÉxÉEò (¤ÉÖ) 
+. ¤ÉÖÊrù ®úÉnÖù ¤ÉÖÊrù ®úÉnÖù ¦ÉÚÊ®ú Ê´Ét™ô xÉäÌSÉxÉ (¤ÉÖ) 
SÉ1. vÉÉxªÉ vÉxÉ¨ÉÖ™ô SÉäiÉ vÉ¨ÉÇ(¨Éä)xiÉªÉÖ VÉäÊºÉxÉ  

http://www.dlshq.org/download/practical.pdf


    (xÉÉ)xªÉ ÊSÉkÉ ¦ÉHÖò™ô ´ÉÉ(MÉ)¨ÉÞiÉ {ÉÉxÉ¨ÉÖ ºÉäªÉEò (¤ÉÖ) 
SÉ2. ¨ÉÉxÉEò ¦ÉÉMÉ´É(iÉÉ)Ênù ®úÉ¨ÉÉªÉhÉ¨ÉÖ™Öô SÉÊnùÊ´ÉxÉ 
    ¨ÉÉxÉÖ(¹ÉÉ)´ÉiÉÉ®ú SÉÊ®úiÉ ¨É¨ÉÇYÉÖ™ô VÉiÉ EÚòb÷Eò (¤ÉÖ) 
SÉ3. ªÉÉäMÉ¨ÉÖ(™ô)¦ªÉÊºÉÊˆÉxÉ ¦ÉÉäMÉ¨ÉÖ(™äô)xiÉÉä EòÊ™ôÊMÉxÉ 
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖb÷Éè ®úÉ¨É nùÉºÉÖ™ô SÉäÊ™ôÊ¨É ºÉäªÉEò (¤ÉÖ) 

 English with Special Characters 

pa. buddhi r¡du buddhi r¡du peddala suddulu vinaka (bu) 
a. buddhi r¡du buddhi r¡du bh£ri vidyala n®rcina (bu) 
ca1. dh¡nya dhanamula c®ta dharma(me)ntayu j®sina  
    (n¡)nya citta bhaktula v¡(ga)m¤ta p¡namu s®yaka (bu) 
ca2. m¡naka bh¡gava(t¡)di r¡m¡ya¸amulu cadivina 
    m¡nu(À¡)vat¡ra carita marmajμula jata k£·aka (bu) 
ca3. y°gamu(la)bhyasiμcina bh°gamu(le)nt° kaligina 
    ty¡gar¡ja nutu·au r¡ma d¡sula celimi s®yaka (bu) 

 Telugu 
xms. ÊÁVμôðj¶ LSμR¶V ÊÁVμôðj¶ LSμR¶V |msμôR¶ÌÁ xqsVμôR¶VÌÁV −s©«sNRP (ÊÁV) 

@. ÊÁVμôðj¶ LSμR¶V ÊÁVμôðj¶ LSμR¶V Ë³ÏÁWLji −sμR¶ùÌÁ ®©s[Ljiè©«s (ÊÁV) 

¿RÁ1. μ³y©«sù μ³R¶©«sª«sVVÌÁ Â¿Á[»R½ μ³R¶LRiø(®ªsV)©«sò¸R¶VV ÛÇÁ[zqs©«s  

    (©y)©«sù ÀÁ»R½ò Ë³ÏÁNRPVòÌÁ ªy(gRi)ª«sVX»R½ Fy©«sª«sVV }qs¸R¶VNRP (ÊÁV) 

¿RÁ2. ª«sW©«sNRP Ë³ØgRiª«s(»y)μj¶ LSª«sW¸R¶Vßáª«sVVÌÁV ¿RÁμj¶−s©«s 

    ª«sW©«sV(uy)ª«s»yLRi ¿RÁLji»R½ ª«sVLRiøÇìÁÙÌÁ ÇÁ»R½ NRPW²R¶NRP (ÊÁV) 

¿RÁ3. ¹¸¶WgRiª«sVV(ÌÁ)Ë³ÏÁùzqsÄÓÁè©«s Ë³Ü[gRiª«sVV(ÛÍÁ)©¯[ò NRPÖÁgji©«s 

    »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V²_ LSª«sV μyxqsVÌÁ Â¿ÁÖÁ−sV }qs¸R¶VNRP (ÊÁV) 

 Tamil 
T. ×3j3§4 WôÕ3 ×3j3§4 WôÕ3 ùTj3R3X ^÷j3Õ3Û ®]L (×3) 
A. ×3j3§4 WôÕ3 ×3j3§4 WôÕ3 é4¬ ®j3VX úSo£] (×3) 
N1. Rô4uV R4]ØX úNR R4oU(ùU)kRÙ ú_³]  
   (Sô)uV £jR T4dÕX Yô(L3)mÚR Tô]Ø ú^VL (×3) 
N2. Uô]L Tô4L3Y(Rô)§3 WôUôVQØÛ N§3®] 
    Uôà(`ô)YRôW N¬R UoUd3ÒX _R áP3L (×3) 
N3. úVôL3Ø(X)l4V³g£] úTô4L3Ø(ùX)kúRô L−¡3] 



    jVôL3Wô_ ÖÕùPü3 WôU Rô3^÷X ùN−ª ú^VL (×3) 
 

A±Ü YôWôÕ; A±Ü YôWôÕ; Nôuú\ôo ùNôtLû[d úL[ôÕ 
 

A±Ü YôWôÕ; A±Ü YôWôÕ; ªdÏ ®jûRLs Lt±¥àm 
 A±Ü YôWôÕ; A±Ü YôWôÕ; Nôuú\ôo ùNôtLû[d úL[ôÕ 

 

1. EQÜlTiPeLs, ùNpYj§]ôp RÚUeLù[jRû] ùNn§¥àm,  
  Ut\ GiQeL[t\ ùRôiPoL°u ùNôpXªrÕ TÚLôÕ 
 A±Ü YôWôÕ; A±Ü YôWôÕ; Nôuú\ôo ùNôtLû[d úL[ôÕ 

 

2. RY\ôÕ, TôLYRm, CWôUôVQm B¡VûY K§¥àm,  
  Uô²P EÚY (CWôU²u) N¬R UÚUU±kúRô¬u áhÓ úNWôÕ 
 A±Ü YôWôÕ; A±Ü YôWôÕ; Nôuú\ôo ùNôtLû[d úL[ôÕ 

 

3. úVôLeLs T«u±¥àm, ×®«uTeL ù[jRû]úVô EiPô«àm,  
   §VôLWôNu úTôtßm CWôU²u ùRôiPoL°u Sh× ùLôs[ôÕ 
 A±Ü YôWôÕ; A±Ü YôWôÕ; Nôuú\ôo ùNôtLû[d úL[ôÕ 

 
A±Ü þ Cû\Yû] EQÚm ùUnV±Ü 
Ut\ GiQUt\ þ LPÜû[j R®W Ut\ GiQeLs 
úVôLeLs þ AhP úVôLeLs 

 Kannada 

®Ú. ¶ß¦ª ÁÛ¥Úß ¶ß¦ª ÁÛ¥Úß ®æ¥Ú§Ä ÑÚß¥Úß§Äß É«ÚOÚ (¶ß) 
@. ¶ß¦ª ÁÛ¥Úß ¶ß¦ª ÁÛ¥Úß ºÚàÂ É¥ÚÀÄ «æÞÂ`«Ú (¶ß) 
^Ú1. ¨Û«ÚÀ ¨Ú«ÚÈÚßßÄ ^æÞ}Ú ¨ÚÁÚ½(Èæß)«Ú¡¾Úßß eæÞÒ«Ú  
    («Û)«ÚÀ _}Ú¡ ºÚOÚß¡Ä ÈÛ(VÚ)ÈÚßä}Ú ®Û«ÚÈÚßß ÑæÞ¾ÚßOÚ (¶ß) 
^Ú2. ÈÚáÛ«ÚOÚ ºÛVÚÈÚ(}Û)¦ ÁÛÈÚáÛ¾ÚßyÈÚßßÄß ^Ú¦É«Ú 
    ÈÚáÛ«Úß(ÎÛ)ÈÚ}ÛÁÚ ^ÚÂ}Ú ÈÚßÁÚ½dßkÄ d}Ú OÚàsÚOÚ (¶ß) 
^Ú3. ¾æàÞVÚÈÚßß(Ä)ºÚ´ÀÒjÝ`«Ú ºæàÞVÚÈÚßß(Åæ)«æà¡Þ OÚÆW«Ú 
    }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úßsè ÁÛÈÚß ¥ÛÑÚßÄ ^æÆÉß ÑæÞ¾ÚßOÚ (¶ß) 

 Malayalam 
]. _p²n cmZp _p²n cmZp s]±e kp±pep hn\I (_p) 
A. _p²n cmZp _p²n cmZp `qcn hnZye t\cvNn\ (_p) 
N1. [m\y [\ape tNX [cva(sa)´bp tPkn\  
    (\m)\y Nn¯ `àpe hm(K)arX ]m\ap tkbI (_p) 
N2. am\I `mKh(Xm)Zn cmambWapep NZnhn\ 
    am\p(jm)hXmc NcnX acvaÚpe PX IqUI (_p) 
N3. tbmKap(e)`ykn©n\ t`mKap(se)t´m IenKn\ 



    XymKcmP \pXpUu cma Zmkpe sNenan tkbI (_p) 

 Assamese 

Y. [ýÇ×ˆù »çVÇ [ýÇ×ˆù »çVÇ åY�_ aÇ�Ç_Ç ×¾XEõ ([ýÇ) 
%. [ýÇ×ˆù »çVÇ [ýÇ×ˆù »çVÇ \Éö×» ×¾²Ì^_ åX×$JôÛX ([ýÇ) 
$Jô1. Wýç³Ì^ WýX]Ç_ æ$JôTö Wý]ï(å])Ü™öÌ^Ç åL×aX  
    (Xç)³Ì^ ×$Jôwø \öNÇþ_ ¾ç(G)]ÊTö YçX]Ç åaÌ^Eõ ([ýÇ) 
$Jô2. ]çXEõ \öçG¾(Töç)×V »ç]çÌ^S]Ç_Ç $Jô×V×¾X 
    ]çXÇ(bç)¾Töç» $Jô×»Tö ]]ïpÇû_ LTö EÉõQöEõ ([ýÇ) 
$Jô3. åÌ^çG]Ç(_)\ËöÌ^×a×‡ûX å\öçG]Ç(å_)åÜ™öç Eõ×_×GX 
    ±Ì^çG»çL XÇTÇöãQöì »ç] VçaÇ_ æ$Jô×_×] åaÌ^Eõ ([ýÇ) 

 Bengali 

Y. [ýÇ×ˆù Ì[ýçVÇ [ýÇ×ˆù Ì[ýçVÇ åY�_ aÇ�Ç_Ç ×[ýXEõ ([ýÇ) 
%. [ýÇ×ˆù Ì[ýçVÇ [ýÇ×ˆù Ì[ýçVÇ \Éö×Ì[ý ×[ý²Ì^_ åX×»JôÛX ([ýÇ) 
»Jô1. Wýç³Ì^ WýX]Ç_ æ»JôTö Wý]ï(å])Ü™öÌ^Ç åL×aX  
    (Xç)³Ì^ ×»Jôwø \öNÇþ_ [ýç(G)]ÊTö YçX]Ç åaÌ^Eõ ([ýÇ) 
»Jô2. ]çXEõ \öçG[ý(Töç)×V Ì[ýç]çÌ^S]Ç_Ç »Jô×V×[ýX 
    ]çXÇ(bç)[ýTöçÌ[ý »Jô×Ì[ýTö ]]ïpÇû_ LTö EÉõQöEõ ([ýÇ) 
»Jô3. åÌ^çG]Ç(_)\ËöÌ^×a×‡ûX å\öçG]Ç(å_)åÜ™öç Eõ×_×GX 
    ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇöãQöì Ì[ýç] VçaÇ_ æ»Jô×_×] åaÌ^Eõ ([ýÇ) 

 Gujarati 

~É. ¥ÉÖÊuö −÷ÉqÖö ¥ÉÖÊuö −÷ÉqÖö ~Éètö±É »ÉÖtØö±ÉÖ Ê´É{ÉHí (¥ÉÖ) 
+. ¥ÉÖÊuö −÷ÉqÖö ¥ÉÖÊuö −÷ÉqÖö §ÉÚÊ−÷ Ê´Év±É {ÉàÌSÉ{É (¥ÉÖ) 
SÉ1. yÉÉ{«É yÉ{É©ÉÖ±É SÉàlÉ yÉ©ÉÇ(©Éè){lÉ«ÉÖ WðàÊ»É{É  
    ({ÉÉ){«É ÊSÉnÉ §ÉGlÉÖ±É ´ÉÉ(NÉ)©ÉÞlÉ ~ÉÉ{É©ÉÖ »Éà«ÉHí (¥ÉÖ) 
SÉ2. ©ÉÉ{ÉHí §ÉÉNÉ´É(lÉÉ)Êqö −÷É©ÉÉ«ÉiÉ©ÉÖ±ÉÖ SÉÊqöÊ´É{É 
    ©ÉÉ{ÉÖ(ºÉÉ)´ÉlÉÉ−÷ SÉÊ−÷lÉ ©É©ÉÇ[ÉÖ±É WðlÉ HÚíeôHí (¥ÉÖ) 
SÉ3. «ÉÉàNÉ©ÉÖ(±É)§«ÉÊ»ÉÎ_SÉ{É §ÉÉàNÉ©ÉÖ(±Éè){lÉÉà HíÊ±ÉÊNÉ{É 



    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖeôÉä −÷É©É qöÉ»ÉÖ±É SÉèÊ±ÉÊ©É »Éà«ÉHí (¥ÉÖ) 

 Oriya 

`. aÊwÞ eþÐ]Ê aÊwÞ eþÐ]Ê Ò`~mþ jÊ~ÊmÊþ gÞ_L (aÊ) 
@. aÊwÞ eþÐ]Ê aÊwÞ eþÐ]Ê bËþeÞþ gÞ]Ômþ Ò_QÙ_ (aÊ) 
Q1. ^Ð_Ô ^_cÊmþ ÒQ[ ^cà(Òc)«Æ¯ÊÆ ÒSjÞ_  
    (_Ð)_Ô QÞrþ bþ¦ÊÆmþ gÐ(N)có[ `Ð_cÊ Òj¯ÆL (aÊ) 
Q2. cÐ_L bþÐNg([Ð)]Þ eþÐcÐ¯ÆZcÊmÊþ Q]ÞgÞ_ 
    cÐ_Ê(iÐ)g[Ðeþ QeÞþ[ ccàsÊmþ S[ LËXL (aÊ) 
Q3. Ò¯ÆÐNcÊ(mþ)bþÔjÞqÞ_ ÒbþÐNcÊ(Òmþ)Ò«ÆÐ LmÞþNÞ_ 
    [ÔÐNeþÐS _Ê[ÊÒX× eþÐc ]ÐjÊmþ ÒQmÞþcÞ Òj¯ÆL (aÊ) 

 Punjabi 

a. dxu]_ js]x dxu]_ js]x a~°]k nx°]xkx um`E (dx) 
A. dxu]_ js]x dxu]_ js]x eyuj um]ik `¡ujM` (dx) 
M1. _s`i _`gxk M~Y _jg(g~)`Yhx O~un`  
    (`s)`i uM°Y eEYxk ms(I)ug®Y as`gx n~hE (dx) 
M2. gs`E esIm(Ys)u] jsgshXgxkx Mu]um` 
    gs`x(os)mYsj MujY gjguICxk OY EyUE (dx) 
M3. h¨Igx(k)eiunuRM` e¨Igx(k~)`Y© EukuI` 
    YisIjsO `xYxU¬ jsg ]snxk M~ukug n~hE (dx) 
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